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CYMRAEG I RIENI
Lefel: Lefel Mynediad
Tasg: Y nod yw paratoi’r dysgwyr yn y dosbarth i wneud y gweithgareddau yma gyda’u plant. Serch hynny, mae’n ddigon posib nad oes teulu ifanc gan bob un o’ch dysgwyr ond ni ddylai hynny wneud gwahaniaeth oherwydd gallwch gael llawer o hwyl yn y dosbarth beth bynnag wrth gwblhau’r tasgau hyn! 

Canllawiau i diwtoriaid
Adnoddau

1)
Darnau o bapur / cardiau fflach gydag enwau cymeriadau fydd yn adnabyddus i blant, naill ai o gartŵnau neu o lyfrau.  Ar gyfer y gweithgaredd hwn mae’n iawn defnyddio cymeriadau Saesneg, megis Noddy, Peter Rabbit, Winnie the Pooh neu gymeriadau cartŵn Disney neu bethau ar y teledu.

2)
Bydd angen siswrn yn y dosbarth, er mwyn torri cardiau allan.  Os byddwch yn dysgu mewn ysgol mae’n bosib y medrwch gael sisyrnau gan yr ysgol.  Neu gellid gofyn i’r dysgwyr ddod â’u siswrn eu hunain.

Cyflwyno cyfarchion

Bydd y dysgwyr wedi dysgu cyfarchion yn barod yn y dosbarth.  Y gamp yn awr yw mynd at yr ail berson i ddefnyddio’r iaith gyda phlant.  Ar ôl ail-adrodd ar ôl y tiwtor er mwyn ymarfer ynganu, cânt ddefnyddio’r cwestiynau gyda’i gilydd.  Gan eu bod erbyn hyn yn gwybod pwy yw pwy, rhowch y darnau o bapur gydag enwau adnabyddus iddynt i gael cymeriad newydd.

Deialog

Mae’n bosib ymarfer y ddeialog gyda’r tiwtor yn cymryd un rhan a’r dosbarth y rhan arall (Cofiwch ddweud y llythrennau’n Gymraeg er mwyn i’r rhieni ddod yn gyfarwydd â’r ffurfiau).  Ceisiwch wneud y ddeialog heb edrych ar ôl ymarfer cwpwl o weithiau – 
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does dim ots os bydd pawb yn anghofio!  Ffordd arall i ymarfer yw trwy rannu’r dosbarth yn ddau, gydag un yn A a’r llall yn B a chario ymlaen fel o’r blaen.

Yna bydd eisiau i’r dysgwyr fynd i barau i ymarfer.  Ar ôl ymarfer y ddeialog, disgwylir iddynt newid y geiriau i fod yn addas ar gyfer eu plant eu hunain.

Amser Canu

Weithiau mae’n ddoeth dewis canu pan fydd angen toriad yn y wers, neu rywbeth i godi hwyliau pawb.

Mae’r gân Bore da, ffrindiau yn ddigon hawdd i’w chanu.  Gallwch ddweud bod athrawon yn newid y gân i Prynhawn da, ffrindiau pan fydd y wers yn cychwyn yn y prynhawn. 
  Pegi Talfryn
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Talking with children
In Welsh, as with most European languages, there are two ways to say ‘you’.  Chi, the formal form, is used when you are talking to a stranger, to someone you wish to show some respect to, or when you are talking to more than one person.  When talking with one child, we normally use the informal form of ‘you’, which is ti.  Therefore, the following changes will be made:


Sut dach chi?


(

Sut wyt ti?


Pwy dach chi?

(

Pwy wyt ti?
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Be’ ydy’ch enw chi

(

Be’ ydy d’enw di?


Be’ ydy’ch rhif ffôn chi
(

Be’ ydy dy rif ffôn di?


Ble dach chi’n byw?

(

Ble wyt ti’n byw?
The answers remain the same, therefore:


Sut wyt ti?




Da iawn, diolch.


Be’ ydy d’enw di?



Arwyn Hughes dw i.


Ble wyt ti’n byw?



Dw i’n byw yn Abergele.
Here is a conversation between the leader of the local Cylch Meithrin (Welsh Playgroup) and a new child:

A. Helo cariad.  Sut wyt ti? 

(cariad 
=
dear, sweetheart)
B. Iawn, diolch.

A. Anti Beryl dw i.  Be’ ydy d’enw di?

B. Rhys.

A. A ble wyt ti’n byw, Rhys?

B. Yn Abertawe.

A. Neis iawn!
If an adult talks to more than one child, she/he will use chi.  Therefore, when ‘Anti Beryl’ starts the morning with the children in the Cylch Meithrin  she will say:


Anti Beryl:
Bore da, *blant.




To which the children will respond in unison:


Plant:

Bore da, Anti Beryl.

Anti Beryl:
Sut dach chi?
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Plant:

Da iawn, diolch.


Blant (< plant)

=
children

They may start the morning with a song: 

Amser Canu    

(Singing Time)

(to the tune ‘Skip to my Lou’)

Bore da, ffrindiau,  sut dach chi (x3) Rydyn ni’n dda iawn, diolch.
Good morning friends, how are you?

We are very well, thank you.

You could change the last line to ‘Dw i’n dda iawn, diolch’ (I am very well, thank you)

Mr. Hapus

This song is very popular with young children, and sung to the tune ‘If you’re happy and you know it clap your hands’)

Mr. Hapus ydw i, ydw i (Ha! Ha!) (x2)                                   
Mr. Hapus ydw i, Mr. Hapus ydw i.

Mr. Hapus ydw i, ydw i (Ha! Ha!)

Mr. Trist ydw i . . . (Bw! Hw!)

Mr. Distaw ydw i . . .  (Sh, Sh)

Mr. Swnllyd ydw i . . .  (Hwrê)

Mr. Jeli ydw i (wibl wobl)

Mr. Tisian ydw i (A-tsw!)
I am Mr. Sad

I am Mr. Quiet

I am Mr. Noisy

I am Mr. Jelly

I am Mr. Sneeze
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Amser chwarae!

(Play time)
Gêm 1

Cut out the cards on the next page then share them among the players.  Take turns asking each other Pwy wyt ti? then give the answer.  Another variation is to ask Sam Tân wyt ti?  If the person is Sam Tân, the card is given to the person who asked correctly.

Gêm 2

The parent reads out the description of the character without saying the name.  For example,  Mae o’n byw ym Mhontypandy.  Mae o’n gweithio yn yr orsaf dân, etc.  If the child guesses who it is, she/he is given the card.  Another way to play the game is for the parent to say that she/he is the character, Dw i’n byw ym Mhontypandy.  Dw i’n gweithio yn yr orsaf dân.

Gêm 3

Instead of asking ‘Pwy wyt ti?’, ask questions about the other person. Wyt ti’n byw mewn llong ofod?  Wyt ti’n byw mewn tŷ? Wyt ti’n byw efo Jac Do? 
If the person answers yes (Ydw), then you are allowed another question.  If the answer is no (Nac ydw), the next person is allowed to ask a question.

	Dyma Sam Tân.  

Mae o’n byw ym Mhontypandy.  Rhif ffôn Sam ydi 999.


	Dyma Smot.

Mae o’n byw efo Mam a Dad.
	Dyma Sali Mali.

Mae Sali Mali’n byw efo Jac Do.

	Dyma Dafydd.  Mae Dafydd yn byw efo Mam a Dad.  Cyfeiriad Dafydd ydi 5 Ffordd y Bryn, Llanfair.

Rhif ffôn Dafydd ydi 

574 983.


	Dyma Sioned.  Mae Sioned yn byw efo Mam, Dad,  Tomos a Mari.  Mae Sioned yn byw yn 9 Ffordd y Bryn, Llanfair.  Rhif ffôn Sioned ydi 574 136.
	Dyma Tomos y Tanc.  Mae Tomos yn byw mewn sied efo Pyrsi.

	Dyma Rwdlan.  Mae Rwdlan yn byw mewn ogof* efo Rala Rwdins.


	Dyma Mabon a dyma Mabli.  Mae Mabon a Mabli yn byw mewn tŷ efo Mam a Dad.
	Dyma Gorff.  Mae Gorff yn byw mewn llong ofod.  


	
	
	

	
	
	

	
	
	



Geirfa
Cymraeg i Rieni 
a finne


=
and myself

blant (< plant)

=
children

cariad


=
dear, sweetheart

Cylch Meithrin
=
Welsh playgroup

distaw


=
quiet

gofod
(o’r gofod)
=
space (from space)

hapus


=
happy

llong ofod

=
space ship

ogof


=
cave

swnllyd

=
noisy

tisian


=
sneeze

trist


=
sad
Pegi Talfryn
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The Welsh Parent/Y Rhiant Cymraeg





Mudiad Ysgolion Meithrin is the Welsh pre-school organisation.  They offer two forms of sessions: Ti a Fi (You and Me), which is a play and activity session for parents and very small children (parents often join when their babies are a few weeks old for the social life!), and the Cylch Meithrin (literally the Nursery Circle), where children who are over 2 1/2 years old can be left for a session of supervised activities.  You do not have to be Welsh-speaking to join, in fact there is a very big Croeso (welcome) for everyone.  Why don’t you ring the central office now and ask where your nearest branch is.  Mudiad Ysgolion Meithrin 02920 485510.
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It’s time to introduce you to a new friend, Elfed.   Elfed is a multi-coloured patchwork elephant who has a variety of friends and adventures in board books with very basic Welsh.  The Elfed books (originally Elmer), by David Mckee have been adapted to Welsh by Hedd and Non ap Emlyn and are published by Gwasg y Dref Wen.  The following are available in Welsh:


Elfed


Elfed yn Chwarae Cuddio	(Elfed plays Hide and Seek)


Elfed ac Eifion 		(Eifion = boys’s name)


Ffrind Newydd Elfed	(Elfed’s new friend)
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